DOHODA
MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY
A
VLADOU MOLDAVSKE REPUBLIKY

O ROZVOJOVE SPOLUPRACI

Vlada Ceské republiky a vlada Moldavské republiky (déle jen ,,smluvni strany*),

vedeny pfanim posilit stavajici vzajemné prételské vztahy mezi Ceskou republikou a
Moldavskou republikou a mezi jejich ob&any;

s ohledem na zémér Ceské republiky pfispét k hospodafskému a socidlnimu rozvoji
Moldavské republiky a k plnéni jejich rozvojovych cild;

kladouce diraz na udrzitelny a harmonicky rozvoj Moldavské republiky, se zvla$tnim
ztetelem k potfebam nejchudsich a nejpotiebnéjsich ¢asti moldavské spolednosti;

majice na paméti, Ze respektovani demokratickych zasad, obecnych zdsad mezinarodniho
préava, jakoZ i lidskych prav je stéZejni zasadou rozvojové spoluprice mezi staty smluvnich
stran;

se dohodly takto:




Cléanek 1
Pfedmétem této dohody je rozvojova spoluprace mezi staty smluvnich stran, kterd ma byt

provadéna zejména formou:

a) odborné spoluprace za ulelem podpory hospodaiského a socialniho rozvoje
Moldavské republiky;
b) piipravy a provadéni programi, projektd, prizkumi a vyzkumu za ucelem

pln&ni rozvojovych cili Moldavské republiky;

c) poskytovani vybaveni, materidlu, zbozi a sluzeb potfebnych k usp&Snému
provadéni projektd rozvojové spoluprace;

d) vysilani realizatort rozvojovych projekti do Moldavské republiky za ucelem
Skoleni, konzultaci, staZi a jinych typd odborné pomoci;

e) ’ vysilani planovacich, monitorovacich a evalua¢nich misi do Moldavské
republiky za t&elem tvorby, analyzy a kontroly rozvojovych projektd;

1) jinych ¢innosti sjednanych mezi smluvnimi stranami.

Clének 2
Moldavska strana se zavazuje:
a) osvobodit zboZi a sluzby financované z Eeského pifspévku v ramci provadéni
této dohody, dovazené do Moldavské republiky nebo nabyté v Moldavské republice
za u&elem projektd rozvojové spoluprace, od cel a dani, jakoZ i od jinych povinnych
plateb, které maji byt hrazeny v Moldavské republice;
b) osvobodit veskeré vybaveni, materidl, zbozi, vozidla, prace a sluZby
dovazené do Moldavské republiky za tGlelem jakychkoli spoleénych cinnosti

vykonavanych v ramci provadéni této dohody ode viech cel, dani vCetn€¢ dan




1)

z ptidané hodnoty, davek, odvodd a jakychkoli poplatkl, které maji byt hrazeny
v Moldavské republice;

c) osvobodit &eské realizatory projektd rozvojové spoluprace vyslané do
Moldavské republiky vramci provadéni této dohody, jakoZz i jejich rodinné
piislusniky, od cel, jinych dani a dovoznich pfiraZek pfi dovozu zboZi osobni
poteby, nového & pouzitého, do Moldavské republiky, v priibéhu Sesti mésict ode
dne pifjezdu na uzemi Moldavské republiky. Dovezené zboZi tedy mize byt prodéano
jinym osobam, které maji nérok na osvobozeni. Pokud bude dovezené zboZi prodano
jinym zptsobem, bude prodané zboZi zdanéno.

d) usnadnit celni odbaveni a jiné postupy pii vstupnim a vystupnim odbaveni
pro osoby vyslané Eeskou stranou do Moldavské republiky v ramci provadéni této
dohody, jakoZz i pro jejich rodinné pfisluSniky. Bude rovn&Z vénovat pozornost
otdzce zkraceni ekacich dob na vstupni viza a povoleni (pracovni, pobytova apod.)
v ptipadech, kdy se takova viza a povoleni vyZaduji, a osvobodi osoby vyslané
eskou stranou, jakoZ i jejich rodinné piislusniky, od placeni veskerych souvisejici
poplatkd;

e) zajistit, aby se osobam vyslanym &eskou stranou v ramci provadéni této
dohody, jakoZ i jejich rodinnym piislusnikiim, dostalo zachdzeni alespon tak
ptiznivého, jako je to, kterého se dostiva osobam vyslanym na srovnatelném zakladé

jakymkoli jinym statem &i mezinarodni{ organizaci v ramci rozvojové spoluprace.

Clének 3
Orgény odpovédnymi za koordinaci provadéni této dohody jsou

(a) v Ceské republice Ministerstvo zahrani¢nich véci,




(b) v Moldavské republice Statni kancelai Moldavské republiky.

(2)  Jakékoli zmény organi uvedenych v odstavci 1 musi byt okamZit€ oznidmeny druhé
smluvni strané diplomatickou cestou.

Clének 4
Jakékoliv spory vzniklé pfi vykladu nebo provadéni této dohody budou feeny jednanim
mezi organy uvedenymi v €lanku 3 odstavei 1 této dohody. Pokud spor nelze vyiesit

jednanim mezi témito organy, bude feSen jednanim mezi smluvnimi stranami.

Clének 5
Tato dohoda vstoupi v platnost tficatého dne nasledujicitho po datu pozd&jsiho oznameni,
podaného diplomatickou cestou, o dokondeni vnitfnich postupti smluvnich stran pot¥ebnych
pro vstup této dohody v platnost.
Po vstupu této dohody v platnost se dafiové a celni vyhody stanovené v ¢l. 2 budou
vztahovat i na jakékoli probihajici projekty rozvojové spoluprdce pouze ve vztahu

k ¢innostem, které se budou uskuteiiovat po vstupu této dohody v platnost.

Clének 6
(I)  Tato dohoda se uzavird na dobu neuréitou. Kterdkoli ze smluvnich stran mutZe
platnost dohody ukonéit pisemné nejpozdéji 6 mésici pfed koncem b&Zného kalendainiho
roku. Platnost dohody skonéi 31. prosince roku, v némz byla vypovéd podana.
(2)  Vpiipad¢ ukonleni platnosti dohody se jakékoli projekty, které byly zahajeny
v dob& platnosti dohody a nejsou dokonleny ke dni jejiho skondeni, budou iidit

ustanovenimi této dohody aZ do svého definitivaiho dokonéeni, aviak ne déle nez po dva




roky nasledujici po ukon&eni platnosti dohody. Pro tcely této dohody je dnem zahajeni
projektu den podpisu pisemného dokumentu tykajictho se provadéni rozvojového projektu
(napf. memoranda o porozuméni) a dnem dokonCeni projektu je den podpisu oficidlniho

protokolu o pfedani rozvojového projektu.

Déno v % 914001 dne 2‘% /jéﬂ e 20@ ve dvou puvodnich vyhotovenich,

.................................................

kazdé vjazyce Ceském, moldavském a anglickém, pfi€emZ vSechna znéni jsou stejné

autentickd. V piipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za vladu Ceské republiky Za vladu Moldavské republiky




ACORD
DINTRE
GUVERNUL REPUBLICII CEHE
SI
GUVERNUL REPUBLICII MOLDOVA

PRIVIND COOPERAREA PENTRU DEZVOLTARE

Guvernul Republicii Cehe si Guvernul Republicii Moldova (in continuare ,Pérti
Contractante™),

in dorinta de a consolida relatiile prietenoase existente dintre Republica Ceha si Republica
Moldova si dintre cetitenii acestora;

Intru intentia Republicii Cehe de a contribui la dezvoltarea economici si sociald a
Republicii Moldova si realizarea obiectivelor de dezvoltare ale acesteia;

Punind accent pe dezvoltarea durabila §i armonioasd a Republicii Moldova, cu o
considerare deosebitd a necesitatilor celor mai nevoiage segmente ale societdtii
moldovenesti;

Luand in considerare cd respectarea principiilor democratice, principiilor generale ale
dreptului international, precum si ale drepturilor omului este principiul esential al cooperarii
pentru dezvoltare dintre Statele Partilor Contractante;

Au convenit, dupd cum urmeaza:




Articolul 1

Obiectul prezentului Acord este cooperarea pentru dezvoltare dintre Statele Partilor

Contractante, ce urmeazi a fi realizatd, mai cu seamd, in forma de:

a)

b)

d)

Cooperare tehnicd in scopul promovarii deivoltérii economice si sociale a
Republicii Moldova;

Pregitire si implementare a programelor, proiectelor, studiilor si cercetérilor
in scopul realizarii obiectivelor de dezvoltare a Republicii Moldova;

Oferire a echipamentului, materialelor, bunurilor si serviciilor necesare
pentru implementarea cu succes a proiectelor de cooperare pentru dezvoltare;
Delegare a promotorilor proiectelor de dezvoltare in Republica Moldova in
scopul instruirilor, consultérilor, vizitelor de studiu sau altor tipuri de
asistenta tehnicd;

Delegarea misiunilor de planificare, monitorizare si evaluare in Republica
Moldova in scopul formularii, analizei si inspectarii proiectelor de
dezvoltare;

Alte activitati convenite de catre Partile Contractante.

Articolul 2

Partea Moldavi isi asuma responsabilitatea sa:

a)

scuteasci mirfurile si serviciile finantate de catre contributia ceha in cadrul

implementarii prezentului Acord, importate sau achizitionate in Republica Moldova

in scopul proiectelor de cooperare pentru dezvoltare, de impozite si taxe, precum si

de alte plati obligatorii achitate pe teritoriul Republicii Moldova;




b) scuteascd marfurile si serviciile importate in Republica Moldova in scopul
oricdror activititi comune realizate in cadrul implementirii prezentului Acord de
impozite si taxe, precum si de alte plati obligatorii achitate pe teritoriul Republicii
Moldova;

c) scuteascd promotorii cehi ai proiectelor de cooperare pentru dezvoltare
desemnati in Republica Moldova in cadrul implementdrii prezentului Acord, precum
si dependentii acestora, de plata taxei vamale, altor impozite si taxe la importul
bunurilor de uz personal pe teritoriul Republicii Moldova, noi sau uzate, in decursul
a sase luni din data sosirii acestora in Republica Moldova. Bunurile importate astfel
pot fi vindute altor persoane care la rindul lor beneficiaza de scutiri. Dacd bunurile
importate sunt vindute altfel, atunci bunurile vindute respectiv vor fi impozitate.

d) faciliteze devamarea, precum si alte proceduri de intrare §i iesire pentru
persoanele desemnate de citre Partea Cehd in Republica Moldova in cadrul
implementarii prezentului Acord, precum §i pentru dependentii acestora. Aceasta de
asemenea va acorda atentie aspectului reducerii perioadei de asteptare a vizelor de
intrare si permiselor (de lucru, de sedere etc.) in cazul necesitatii unor asemenea vize
si permise, si va scuti persoanele delegate de catre Partea Ceha, precum si
dependentii acestora, de platile si taxele relevante;

e) asigure ci persoanele delegate de catre Partea Cehi 1n cadrul implementarii
prezentului Acord, precum si dependentii acestora, vor beneficia de o atitudine cel
putin tot atit de favorabild precum si cea de care beneficiaza persoanele intr-o
pozitie similard desemnate de catre o alta fard sau organizatie internationald, in

cadrul cooperarii pentru dezvoltare.




Articolul 3
(1)  Autoritatile responsabile de coordonarea si implementarea prezentului Acord sunt
(a)  in Republica Cehd, Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Cehe,
(b) in Republica Moldova, Cancelaria de Stat a Republicii Moldova.
(2) In cazul modificarii autorititilor mentionate in paragraful 1, cealalta Parte

Contractantd va fi prompt Instiintatd prin intermediul canalelor diplomatice.

Articolul 4
Orice dispute ce reies din implementarea prezentului Acord vor fi rezolvate prin negocieri
dintre autorititile stipulate in Articolul 3, paragraful 1 al prezentului Acord. Daca disputa nu
poate fi solutionatd prin negocieri dintre aceste autoritéti, aceasta va fi solutionatd prin

negocieri dintre Partile Contractante.

Articolul 5
Prezentul Acord va intra in vigoare in cea de-a 30-ea zi din data primirii ultimei notificéri in
scris, prin canale diplomatice, privind indeplinirea de catre Partile Contractante a
procedurilor interne necesare intrarii in vigoare a acestuia. Dupd intrarea in vigoare a
prezentului acord, facilitdtile fiscale §i vamale prevdzute la art. 2, se vor aplica, de
asemenea, proiectelor de cooperare pentru dezvoltare in derulare, doar 1n partea ce tine de

activitdtile ce vor avea loc dupa intrarea in vigoare a prezentului acord.




Articolul 6

(D Prezentul Acord este incheiat pe o perioadd nedefinitd. Oricare dintre Partile
Contractante poate denunta prezentul Acord, in scris, nu mai térziu de 6 luni pana la finele
anului calendaristic curent. Acordul va fi reziliat la 31 decembrie a anului in care a fost
efectuati notificarea cu privire la denuntarea acestuia.

(2)  In cazul denuntirii Acordului, orice proiecte lansate in perioada aflérii In vigoare a
prezentului Acord, dar neincheiate la data denuntdrii acestuia, vor fi administrate 1n
conformitate cu prevederile prezentului Acord pénd la incheierea acestora, dar nu mai mult
de doi ani din data rezilierii prezentului Acord. In scopul prezentului Acord, data lansarii a
unui proiect va fi consideratd data semndrii a unui document scris cu privire la
implementarea proiectului de dezvoltare (ex. un memorandum de intelegere), si data
incheierii proiectului va fi consideratd data semndrii unei Inregistrérii formale cu privire la

predarea proiectului de dezvoltare.

/
moldoveneasca si englezi, toate textele fiind in egald masurd autentice. In cazul

divergentelor de interpretare, textul englez va prevala.

ntru Guvernul Republicii Cehe Pentru Guvernul Republicii Moldova




AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA

ON DEVELOPMENT COOPERATION

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Moldova
(hereinafter referred to as the “Contracting Parties”),

Desiring to strengthen the existing mutual friendly relations between the Czech Republic
and the Republic of Moldova and between their nationals;

In view of the intention of the Czech Republic to contribute to the economic and social
development of the Republic of Moldova and to the fulfilment of its development goals;
Putting emphasis on the sustainable and harmonious development of the Republic of

Moldova, with special regard to the needs of the poorest and neediest segments of the

Moldovan society;




Bearing in mind that respect for democratic principles, for the general principles of
international law as well as for human rights is the crucial principle of development
cooperation between the States of the Contracting Parties;

Have agreed as follows:

Article 1
The subject-matter of this Agreement is development cooperation between the States of the
Contracting Parties, to be carried out, in particular, in the form of:
a) Technical cooperation for the purposes of promoting the economic and social
development of the Republic of Moldova;
b) Preparation and implementation of programmes, projects, surveys and
research for the purposes of fulfilling the development goals of the Republic of
Moldova;
c) Provision of equipment, material, goods and services necessary for
successful implementation of development cooperation projects;
d) Assignment of development project promoters to the Republic of Moldova
for the purposes of training, consultations, study visits or other types of technical
assistance;
e) Sending of planning, monitoring and evaluation missions to the Republic of
Moldova to formulate, analyze and inspect development projects;

f) Other activities as agreed between the Contracting Parties.




Article 2
The Moldovan Party undertakes to:

a) to exempt the goods and the services financed by the the Czech contribution
within the framework of implementation of this Agreement, imported into or
acquired in the Republic of Moldova for the purposes of development cooperation
projects, of duties and taxes, as well as of other mandatory payments payable in the
Republic of Moldova;

b) to exempt all equipment, material, goods, vehicles, work and services
imported into the Republic of Moldova for the purposes of any joint activities
performed within the framework of implementation of this Agreement from all
duties, taxes including the value added tax, dues, levies and any fees payable in the
Republic of Moldova,

c) to exempt Czech promoters of development cooperation projects assigned to
the Republic of Moldova within the framework of implementation of this
Agreement, as well as their dependents, from customs duty, other taxes and import
charges on the import of goods for personal use in the Republic of Moldova, new or
used within six months from the date of the arrival on the territory of the Republic of
Moldova. The goods imported may thus be sold to other individuals entitled to
exemptions. In case the goods imported are sold differently, then the goods sold will
be taxed.

d) facilitate the customs clearance and other entry and exit clearance procedures
for persons assigned by the Czech Party to the Republic of Moldova within the
framework of implementation of this Agreement, as well as for their dependents. It

shall also pay attention to the issue of reducing the waiting times for entry visas and




(D
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@)

permits (working, residence, etc.) in cases where such visas and permits are required,
and shall exempt persons assigned by the Czech Party, as well as their dependents,
from the payment of all related fees;

e) ensure that persons assigned by the Czech Party within the framework of
implementation of this Agreement, as well as their dependents, are accorded
treatment at least as favourable as that accorded to persons assigned on a comparable
basis by any other state or international organization within the framework of

development cooperation.

Article 3

The authorities responsible for coordinating the implementation of this Agreement

(a) in the Czech Republic, the Ministry of Foreign Affairs,

(b) in the Republic of Moldova, State Chancellery of Republic of Moldova.

Any changes of the authorities referred to paragraph 1 shall be promptly notified to

the other Contracting Party through diplomatic channels.

Article 4

Any disputes arising from the interpretation and implementation of this Agreement shall be

settled by negotiation between the authorities referred to in Article 3, paragraph 1 of this

Agreement. If the dispute cannot be settled by negotiation between these authorities, it shall

be settled by negotiation between the Contracting Parties.




Article 5
This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the date of the later
notification, made through diplomatic channels, regarding the completion by the Contracted
Parties of the internal procedures necessary for the entry into force of this Agreement.
After entry into force of this Agreement, tax and customs facilities provided in art. 2, shall
also apply to any in progress cooperation projects for development, but only in respect of

the activities which will take place after the entry into force of this Agreement.

Article 6

(1)  This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Contracting Party may
terminate the Agreement in writing not later than 6 months before the end of the current
calendar year. The Agreement shall terminate on 31 December of the year in which the
notice of termination has been given.

2) In case of termination of the Agreement, any projects commenced while the
Agreement was in force but not completed as of the date of its termination shall be governed
by the provisions of this Agreement until their final completion, but not for longer than for
two years following the termination of the Agreement. For the purposes of this Agreement,
the date of commencement of a project shall be the date of signature of a written document
concerning the implementation of the development project (e.g. a memorandum of
understanding), and the date of completion of a project shall be the date of signature of a

formal record on the handover of the development project.




Done at .......0.=20 %805 ... ol i AL At ZOQin two originals, each in the Czech,
Moldovan and English languages, all texts being equally authentic. In case of any

divergence in interpretation, the English text shall prevail.

Forthe Government For the Government

of the Czech Republic of the Republic of Moldova




MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE
SI INTEGRARII EUROPENE
AL REPUBLICII MOLDOVA

EU;

TURIE LEANCA,

Viceprim-ministru, Ministru al Afacerilor Externe si Integrarii
Europene al Republicii Moldova,

certific ca

D1 Victor BODIU,
Secretar General al Guvernului Republicii Moldova,

este Tmputernicit sd semneze

Acordul intre Guvernul Republicii Moldova si Guvernul Republicii Cehe privind
cooperarea pentru dezvoltare.

INTRU CONFIRMARE,

am semnat §i aplicat stampila pe prezenta la Chisindu la 21 noiembrie 2012.

u al Afacerilor Externe si
8¢ al Republicii Moldova

Nr. 53-b/2012



